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בָּעֵת1֣
vào–lúc
H6256

יא הַהִ֣
ấy
H1931

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֡ה
phán
H3068

]ויציאו[
—
H3318

יאוּ( )יוֹצִ֣
chúng–sẽ–lấy–ra
H3318

אֶת־
xương
H0853

עַצְמ֣וֹת
xương
H6106

י־ מַלְכֵֽ
các–vua
H4428

יְהוּדָ֣ה
Giu-đa
H3063

וְאֶת־
và
H0853

עַצְמוֹת־
xương
H6106

֩ שָׂרָיו
quan–lại
H8269

וְאֶת־
và
H0853

עַצְמ֨וֹת
xương
H6106

ים הַכֹּהֲנִ֜
các–thầy–tế–lễ
H3548

׀וְאֵת֣ 
và
H0853

עַצְמ֣וֹת
xương
H6106

ים הַנְּבִיאִ֗
các–tiên–tri
H5030

וְאֵ֛ת
và
H0853

עַצְמ֥וֹת
xương
H6106

י־ יוֹשְׁבֵֽ
dân–cư
H3427

֖�ם יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

ם׃ מִקִּבְרֵיהֶֽ
khỏi–mồ–ho�
H6913

Ðức Giê-hô-va phán: Trong thời đó, người ta sẽ bới xương của các vua Giu-đa, xương của các quan trưởng, 
xương của các thầy tế lễ, xương của các tiên tri, và xương của các dân cư Giê-ru-sa-lem ra khỏi mồ mả.

וּשְׁטָחוּם2֩
và–phơi–ra
H7849

מֶשׁ לַשֶּׁ֨
cho–mặt–trời
H8121

חַ וְלַיָּרֵ֜
và–cho–mặt–trăng
H3394

ל  ׀וּלְכֹ֣
và–cho–tất–cả
H3605

צְבָא֣
cơ–binh

יִם הַשָּׁמַ֗
trời
H8064

ר אֲשֶׁ֨
mà

אֲהֵב֜וּם
chúng–yêu
H0157

ר וַאֲשֶׁ֤
và–mà

עֲבָדוּם֙
chúng–phu�c–vu�
H5647

אֲשֶׁר֙ וַֽ
và–mà

הָלְכ֣וּ
chúng–đi–theo
H1980

ם חֲרֵיהֶ֔ אַֽ
sau

ר וַאֲשֶׁ֣
và–mà

דְּרָשׁ֔וּם
chúng–tìm–cầu
H1875

ר וַאֲשֶׁ֥
và–mà

שְׁתַּחֲו֖וּ הִֽ
chúng–thờ–lạy
H7812

לָהֶם֑
chúng

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ סְפוּ יֵאָֽ
được–nhặt
H0622

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

רוּ יִקָּבֵ֔
được–chôn
H6912

מֶן לְדֹ֛
như–phân
H1828

עַל־
trên

פְּנֵי֥
mặt
H6440

הָאֲדָמָ֖ה
đất
H0127

הְיֽוּ׃ יִֽ
chúng–sẽ–là
H1961

Người ta sẽ phơi những xương ấy ra dưới mặt trời, mặt trăng, và cơ binh trên trời, tức là những vật mà ho� đã yêu 
mến, hầu việc, bước theo, tìm cầu, và thờ lạy. Những xương ấy sẽ chẳng được thâu lại, chẳng được chôn lại; sẽ 
như phân trên mặt đất.

וְנִבְחַ֥ר3
và–được–cho�n
H0977

מָוֶ֙ת֙
cái–chết
H4194

ים חַיִּ֔ מֵֽ
hơn–sự–sống

ל לְכֹ֗
bởi–mo�i
H3605

הַשְּׁאֵרִית֙
dân–sót
H7611

ים הַנִּשְׁאָרִ֔
còn–lại
H7604

מִן־
của

הַמִּשְׁפָּחָ֥ה
dòng–ho�
H4940

רָעָ֖ה הָֽ
ác

הַזֹּ֑את
này
H2063

בְּכָל־
tại–mo�i
H3605

הַמְּקֹמ֤וֹת
nơi
H4725

הַנִּשְׁאָרִים֙
còn–sót–lại
H7604

ר אֲשֶׁ֣
nơi–mà

ים הִדַּחְתִּ֣
ta–đã–đuổi–đi
H5080

ם שָׁ֔
đó
H8033

נְאֻ֖ם
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֥
phán
H3068

צְבָאֽוֹת׃
vạn–quân

ס
—

Mo�i kẻ sót của ho� hàng gian ác ấy còn lại trong mo�i nơi ta đã đuổi chúng nó đến, chúng nó sẽ cầu chết hơn là 
sống, Ðức Giê-hô-va vạn quân phán vậy.

https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/6913.htm
https://biblehub.com/hebrew/7849.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3394.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1875.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/1828.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7611.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/5080.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


וְאָמַרְת4ָּ֣
và–ngươi–sẽ–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
với–chúng
H0413

כֹּ֚ה
như–vậy
H3541

אָמַר֣
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָ֔ה
phán
H3068

הֲיִפְּל֖וּ
người–ta–ngã–xuống
H5307

א ֹ֣ וְל
mà–không
H3808

יָק֑וּמוּ
chỗi–dậy–sao

אִם־
nếu

יָשׁ֖וּב
quay–đi
H7725

א ֹ֥ וְל
mà–không
H3808

יָשֽׁוּב׃
trở–lại–sao
H7725

Vậy ngươi khá bảo chúng nó rằng: Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Người ta vấp ngã, há chẳng đứng dậy sao? Kẻ 
nào trở đi, há chẳng trở về sao?

מַדּ֨וּע5ַ
tại–sao
H4069

ה שׁוֹבְבָ֜
bội–nghi �ch
H7725

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֛ה
này
H2088

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Giê-ru-sa-lem
H3389

מְשֻׁבָה֣
sự–bội–đạo
H4878

חַת נִצַּ֑
mãi–mãi
H5329

֙ הֶחֱזִי֙קוּ
chúng–giữ–chặt
H2388

ית בַּתַּרְמִ֔
sự–lừa–dối

מֵאֲנ֖וּ
chúng–từ–chối
H3985

לָשֽׁוּב׃
trở–lại
H7725

Vậy thì làm sao mà dân sự Giê-ru-sa-lem nầy cứ mài miệt trong sự bội nghi �ch đời đời? Chúng nó khăng khăng 
giữ điều gian trá, chẳng chi �u trở lại.

בְתִּי6 הִקְשַׁ֤
ta–lắng–nghe
H7181

אֶשְׁמָע֙ וָֽ
và–nghe
H8085

לוֹא־
không
H3808

כֵן֣
đúng

רוּ יְדַבֵּ֔
chúng–nói
H1696

אֵי֣ן
không–có
H0369

ישׁ אִ֗
ai
H0376

נִחָם֙
ăn–năn
H5162

עַל־
về

עָת֔וֹ רָ֣
sự–ác

ר לֵאמֹ֖
mà–nói
H0559

מֶה֣
ta–đã–làm
H4100

יתִי עָשִׂ֑
gì

ה כֻּלֹּ֗
mo�i–người
H3605

שָׁב֚
quay–lại
H7725

]במרצותם[
—
H4794

ם( )בִּמְר֣וּצָתָ֔
trong–sự–chạy
H4794

כְּס֥וּס
như–ngựa

שׁוֹטֵ֖ף
lao–vào
H7857

ה׃ בַּמִּלְחָמָֽ
trận–chiến
H4421

Ta đã lắng tai và nghe: chúng nó chẳng nói ngay thẳng, chẳng có ai ăn năn điều ác của mình, mà rằng: Ta đã làm 
gì? Thảy đều dong ruổi như ngựa xông vào trận.

גַּם־7
cả
H1571

חֲסִידָ֣ה
cò–hạc
H2624

יִם בַשָּׁמַ֗
trên–trời
H8064

יָֽדְעָה֙
biết
H3045

יהָ מֽוֹעֲדֶ֔
mùa–của–nó
H4150

ר וְתֹ֤
và–chim–bồ–câu
H8449

]וסוס[
—

)וְסִיס֙(
và–chim–én
H5483

וְעָג֔וּר
và–chim–sẻu
H5693

שָׁמְר֖וּ
giữ–đúng
H8104

אֶת־
thời
H0853

עֵת֣
kỳ
H6256

בֹּאָנָ֑ה
di–cư
H0935

י וְעַמִּ֕
nhưng–dân–ta

א ֹ֣ ל
không
H3808

יָֽדְע֔וּ
biết
H3045

אֵ֖ת
luật–lệ
H0853

ט מִשְׁפַּ֥
luật–lệ
H4941

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Chim hạc giữa khoảng không tự biết các mùa nhất đi �nh cho nó; chim cu, chim yến, chim nhạn, giữ kỳ dời chỗ ở. 
Nhưng dân ta chẳng biết luật pháp của Ðức Giê-hô-va!

אֵיכָה8֤
sao

֙ אמְרוּ ֹֽ ת
các–ngươi–nói
H0559

ים חֲכָמִ֣
khôn–ngoan
H2450

חְנוּ אֲנַ֔
chúng–tôi
H0587

ת וְתוֹרַ֥
và–luật
H8451

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

נוּ אִתָּ֑
cùng–chúng–tôi
H0854

֙ אָכֵן
thật–ra
H0403

הִנֵּ֣ה
kìa
H2009

קֶר לַשֶּׁ֣
giả–dối
H8267

ה עָשָׂ֔
đã–biến–đổi

עֵ֖ט
ngòi–bút
H5842

קֶר שֶׁ֥
giả–dối
H8267

ים׃ סֹפְרִֽ
của–các–thày–thông–giáo

Sao các ngươi nói được rằng: Chúng ta là khôn sáng, có luật pháp Ðức Giê-hô-va ở với chúng ta? Nhưng, nầy, 
ngo�n bút giả dối của bo�n thông giáo đã làm cho luật pháp ấy ra sự nói dối!
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ישׁו9ּ הֹבִ֣
những–người–khôn–sẽ–xấu–hổ
H0954

ים חֲכָמִ֔
người–khôn
H2450

תּוּ חַ֖
kinh–hãi
H2865

וַיִּלָּכֵד֑וּ
và–bi �–bắt
H3920

הִנֵּ֤ה
kìa
H2009

בִדְבַר־
lời
H1697

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

סוּ מָאָ֔
chúng–đã–chối–bỏ

ת־ וְחָכְמַֽ
và–sự–khôn–ngoan
H2451

מֶ֖ה
gì
H4100

ם׃ לָהֶֽ
cho–chúng

ס
—

Những kẻ khôn sáng bi � xấu hổ, sợ hãi, và bi � bắt. Chúng nó đã bỏ lời của Ðức Giê-hô-va; thì sự khôn ngoan nó là 
thể nào?

10֩ לָכֵן
vì–vậy

ן אֶתֵּ֨
ta–sẽ–ban
H5414

אֶת־
vợ
H0853

ם נְשֵׁיהֶ֜
vợ–chúng
H0802

ים לַאֲחֵרִ֗
cho–người–khác
H0312

שְׂדֽוֹתֵיהֶם֙
ruộng–đất

ים לְי֣וֹרְשִׁ֔
cho–kẻ–chiếm–đoạt
H3423

י כִּ֤
vì

֙ מִקָּטֹן
từ–nhỏ

וְעַד־
cho–đến
H5704

גָּד֔וֹל
lớn

ה כֻּלֹּ֖
tất–cả
H3605

בֹּצֵעַ֣
tham–lợi
H1214

צַע בָּ֑
bất–chính
H1215

מִנָּבִיא֙
từ–tiên–tri
H5030

וְעַד־
cho–đến
H5704

ן כֹּהֵ֔
thầy–tế–lễ
H3548

ה כֻּלֹּ֖
tất–cả
H3605

שֶׂה עֹ֥
làm

ׁקֶר׃ שָּֽ
giả–dối
H8267

Vậy nên, ta sẽ ban vợ chúng nó cho kẻ khác, ruộng chúng nó cho chủ mới; vì từ kẻ rất nhỏ cho đến người rất lớn, 
ai nầy đều tham lam; từ tiên tri cho đến thầy tế lễ, ai nầy đều làm sự gian dối.

וַיְרַפּ֞ו11ּ
và–chúng–chữa–lành
H7495

אֶת־
vết–thương
H0853

בֶר שֶׁ֤
vết–thương
H7667

בַּת־
con–gái
H1323

֙ עַמִּי
dân–ta

עַל־
một–cách

ה נְקַלָּ֔
qua–loa
H7043

ר לֵאמֹ֖
rằng
H0559

׀שָׁל֣וֹם 
bình–an
H7965

שָׁל֑וֹם
bình–an
H7965

ין וְאֵ֖
nhưng–không–có
H0369

שָׁלֽוֹם׃
bình–an
H7965

Chúng nó ri �t vết thương cho con gái dân ta cách sơ sài, nói rằng: Bình an, bình an! mà không bình an chi hết.

שׁו12ּ הֹבִ֕
chúng–xấu–hổ
H3001

י כִּ֥
vì

תוֹעֵבָ֖ה
điều–ghiêm–tởm
H8441

עָשׂ֑וּ
chúng–đã–làm

גַּם־
cũng
H1571

בּ֣וֹשׁ
hổ–the�n
H0954

א־ ֹֽ ל
không
H3808

שׁוּ יֵבֹ֗
chúng–biết–xấu
H0954

וְהִכָּלֵם֙
và–mắc–cỡ
H3637

א ֹ֣ ל
không
H3808

עוּ יָדָ֔
chúng–biết
H3045

ן לָכֵ֞
vì–vậy

יִפְּל֣וּ
chúng–sẽ–ngã
H5307

ים בַנֹּפְלִ֗
giữa–kẻ–ngã
H5307

בְּעֵת֧
khi
H6256

פְּקֻדָּתָ֛ם
ta–phạt–chúng
H6486

יִכָּשְׁל֖וּ
chúng–sẽ–vấp
H3782

אָמַ֥ר
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָֽה׃
phán
H3068

ס
—

Chúng nó làm ra sự gớm ghiếc, há lấy làm xấu hổ ư? đã chẳng xấu hổ chút nào, lại cũng không the�n đỏ mặt. Vậy 
nên chúng nó sẽ ngã với những người vấp ngã. Ðến ngày thăm phạt, chúng nó sẽ bi � lật đổ, Ðức Giê-hô-va phán 
vậy.

ף13 אָסֹ֥
thật–sự
H0622

אֲסִיפֵ֖ם
ta–sẽ–thu–hết
H5486

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָה֑
phán
H3068

֩ אֵין
không–có
H0369

ים עֲנָבִ֨
nho
H6025

פֶן בַּגֶּ֜
trên–cây–nho
H1612

וְאֵ֧ין
và–không–có
H0369

תְּאֵנִי֣ם
vả
H8384

בַּתְּאֵנָ֗ה
trên–cây–vả
H8384

עָלֶה֙ וְהֶֽ
và–lá
H5929

ל נָבֵ֔
héo–tàn

ן וָאֶתֵּ֥
và–ta–ban–cho
H5414

לָהֶ֖ם
chúng
H1992

יַעַבְרֽוּם׃
sẽ–qua–đi

Ðức Giê-hô-va phán: Thật, ta sẽ diệt hết chúng nó. Chẳng còn trái nho trên cây nho; chẳng còn trái vả trên cây vả; 
lá sẽ khô ru�ng; những điều ta đã ban cho, sẽ bi � cất lấy!
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עַל־14
tại–sao

מָה֙
gì
H4100

אֲנַחְ֣נוּ
chúng–ta
H0587

ים שְׁבִ֔ יֹֽ
ngồi–yên
H3427

אָסְפ֗וּ הֵֽ
hãy–tu�–ho� p
H0622

וְנָב֛וֹא
và–chúng–ta–hãy–vào
H0935

אֶל־
trong
H0413

י עָרֵ֥
các–thành

הַמִּבְצָ֖ר
kiên–cố
H4013

וְנִדְּמָה־
và–chúng–ta–hãy–chết

ם שָּׁ֑
ở–đó
H8033

֩ כִּי
vì

יְהוָ֨ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵ֤ינוּ
Đức–Chúa–Trời–chúng–ta
H0430

֙ הֲדִמָּנ֙וּ
đã–bi �–ta–diệt

נוּ וַיַּשְׁקֵ֣
và–cho–ta–uống
H8248

מֵי־
nước
H4325

אשׁ ֹ֔ ר
độc
H7219

י כִּ֥
vì

אנוּ חָטָ֖
chúng–ta–đã–phạm–tội
H2398

לַיהוָֽה׃
cùng–Đức–Giê-hô-va
H3068

Sao chúng ta cứ ngồi yên? Hãy nhóm lại và vào các thành bền vững, và nín lặng tại đó! Vì Giê-hô-va Ðức Chúa 
Trời chúng ta đã khiến chúng ta nín lặng, Ngài cho chúng ta uống mật đắng, vì chúng ta đã phạm tội nghi �ch 
cùng Ðức Giê-hô-va.

קַוֵּ֥ה15
trông–đợi

לְשָׁל֖וֹם
bình–an
H7965

וְאֵי֣ן
nhưng–không
H0369

ט֑וֹב
tốt–lành

לְעֵ֥ת
thời–kỳ
H6256

ה מַרְפֵּ֖
chữa–lành
H4832

וְהִנֵּ֥ה
nhưng–kìa
H2009

ה׃ בְעָתָֽ
kinh–hoàng
H1205

Chúng ta trông sự bình an, nhưng chẳng có sự tốt gì đến; trông kỳ chữa lành, và sự sợ hãi đây nầy!

ן16 מִדָּ֤
từ–Đan
H1835

נִשְׁמַע֙
vang–lên
H8085

נַחְרַ֣ת
tiếng–phì–phò

יו סוּסָ֗
ngựa

֙ מִקּוֹל
vì–tiếng

מִצְהֲל֣וֹת
hí–vang
H4684

יו אַבִּירָ֔
chiến–mã
H0047

ה רָעֲשָׁ֖
rung–chuyển
H7493

כָּל־
cả
H3605

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

וַיָּב֗וֹאוּ
và–chúng–đến
H0935

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
và–nuốt
H0398

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

הּ וּמְלוֹאָ֔
và–mo�i–sự–đầy–dẫ y
H4393

יר עִ֖
thành

וְיֹ֥שְׁבֵי
và–dân–cư
H3427

הּ׃ בָֽ
trong–đó

ס
—

Về phía thành Ðan, nghe tiếng thét của ngựa nó; nghe tiếng ngựa chiến nó hí lên, khắp đất đều run rẩy; vì chúng 
nó đã đến; nuốt đất và mo�i vật trong nó, nuốt thành và dân cư nó.

17֩ כִּי
vì

י הִנְנִ֨
này–ta
H2009

חַ מְשַׁלֵּ֜
sai–đến
H7971

ם בָּכֶ֗
giữa–các–ngươi

נְחָשִׁים֙
rắn
H5175

ים צִפְעֹנִ֔
độc

ר אֲשֶׁ֥
mà

אֵין־
không–có
H0369

לָהֶ֖ם
cho–chúng

לָחַ֑שׁ
bùa–chú
H3908

וְנִשְּׁכ֥וּ
và–chúng–sẽ–cắn

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

ס
—

Nầy, ta sẽ sai rắn, bo� cạp đến giữa các ngươi, chẳng ai ếm chú được nó; chúng nó sẽ cắn các ngươi, Ðức Giê-hô-
va phán vậy.

י18 יגִיתִ֖ מַבְלִ֥
nỗi–buồn–ta
H4010

עֲלֵי֣
vì

יָג֑וֹן
đau–khổ
H3015

עָלַ֖י
trên–ta

י לִבִּ֥
lòng–ta

י׃ דַוָּֽ
ốm–đau
H1742

Ước gì tôi được yên ủi, khỏi sự lo buồn! Lòng tôi mỏi mệt trong tôi!

הִנֵּה־19
kìa
H2009

ק֞וֹל
tiếng

ׁוְעַת֣ שַֽ
kêu–cứu
H7775

בַּת־
con–gái
H1323

י עַמִּ֗
dân–ta

מֵאֶרֶ֙ץ֙
từ–đất
H0776

ים מַרְחַקִּ֔
xa–xôi
H4801

יהוָה֙ הַֽ
chẳng–lẽ–Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵי֣ן
không–còn
H0369

בְּצִיּ֔וֹן
trong–Si-ôn
H6726

אִם־
hay

הּ מַלְכָּ֖
Vua–nàng
H4428

אֵי֣ן
không–còn
H0369

הּ בָּ֑
trong–đó–sao

מַדּ֗וּעַ
tại–sao
H4069

הִכְעִס֛וּנִי
chúng–cho�c–giận–ta
H3707

בִּפְסִלֵיהֶ֖ם
bằng–tượng
H6456

בְּהַבְלֵ֥י
và–bằng–thần–hư
H1892

ר׃ נֵכָֽ
ngoại–bang
H5236

Nầy, có tiếng kêu la của con gái dân ta, kêu từ đất xa lắm, rằng: Ðức Giê-hô-va không còn ở trong Si-ôn sao? Vua 
của thành ấy không còn ở giữa thành sao? Sao chúng nó dùng tượng chạm của mình và vật hư không của dân 
ngoại mà cho�c giận ta vậy?
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עָבַ֥ר20
đã–qua

יר קָצִ֖
mùa–gặt

לָה כָּ֣
đã–hết
H3615

יִץ קָ֑
mùa–hè
H7019

וַאֲנַחְ֖נוּ
và–chúng–ta
H0587

ל֥וֹא
không
H3808

ׁעְנוּ׃ נוֹשָֽ
được–cứu
H3467

Mùa gặt đã qua, mùa hạ đã hết, mà chúng ta chưa được cứu rỗi!

עַל־21
vì

בֶר שֶׁ֥
vết–thương
H7667

בַּת־
con–gái
H1323

י עַמִּ֖
dân–ta

רְתִּי הָשְׁבָּ֑
ta–tan–nát
H7665

רְתִּי קָדַ֕
ta–đau–buồn
H6937

ה שַׁמָּ֖
sự–kinh–hoàng
H8047

תְנִי׃ הֶחֱזִקָֽ
bắt–lấy–ta
H2388

Con gái dân ta bi � thương, ta vì đó bi � thương; ta đương sầu thảm; bi � sự kinh hãi bắt lấy.

22֙ הַצֳרִי
chẳng–có–dược–thơm
H6875

אֵי֣ן
không–có
H0369

ד בְּגִלְעָ֔
tại–Ga-la-át–sao
H1568

אִם־
hay

א רֹפֵ֖
thầy–thuốc
H7495

אֵי֣ן
không–có
H0369

ם שָׁ֑
ở–đó–sao
H8033

י כִּ֗
vì

֙ מַדּוּ֙עַ
tại–sao
H4069

א ֹ֣ ל
không
H3808

ה לְתָ֔ עָֽ
được–chữa–lành
H5927

אֲרֻכַ֖ת
vết–thương
H0724

בַּת־
con–gái
H1323

י׃ עַמִּֽ
dân–ta

Trong Ga-la-át há chẳng có nhũ hương sao? há chẳng có thầy thuốc ở đó sao? Vậy thì làm sao mà bi �nh con gái 
dân ta chẳng chữa lành?

https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/7019.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/7667.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/6937.htm
https://biblehub.com/hebrew/8047.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/6875.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/7495.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4069.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/724.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm

